
REOÉLŐ.
IPISSÍPISST vasárnap martius l ien 1835.

M eg je le l i  tá rsáva l  egy ült h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d j j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft .  b o r i t é k t a l a n u l ;  postán  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ foly ó iva tnak  egy es szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
E g y l a b r a d o r i  ka l a nd .

Helyünk, hol a’ fókák vadászata — az éjszaki éghajlat kincse — 
’s a’ bőr-kereskedés végett letelepedtünk, éjszaki Amerika délnyugo- 
tán feküdt, mintegy 16 (angol) mértföldnyi széles tó partján. Ennek 
vize egy keskeny folyamon keresztül egy másikba ömlik ; sűrű erdők 
lepik-el a’ körül fekvő tájat. — Egy délest csőt ragadék, ’s vadászatra 
indultam. Tavasz volt, de a’ rendkívüli kemény tél miatt jég fedte 
még a’ tavat. Egy sereg vadkácsa reppent-fel előttem, ’s én osongatva 
vártam leereszkedésüket. A’ szél ugyan csipős, de e’ mellett kel
lemes idő volt. A’ vad iizésében a’ tónak gyenge lió-takarékja kön- 
nyité lépteimet; a' kácsák végre lövésre jö ttek , ’s kettő leesett. 
Egyikét hamar felkaptam, de a’ másik ugrálásival jótova csalt-be, 
’s nagy bámulással vettem észre, hogy körültem a’ jeget 2—3 ujnyi 
v í z  takarja. — Jól tudván hogy Amerika jege könnyen hódul az 
idő változásinak, megállapodék, ’s rémüléssel vettem észre újra a’ 
kezdő olvadást.

A’ felettem tornyodzó felhők öszve gombolyodtak; sűrű hópe
hely után esőzni kezde. Azonban bealkonyodott, ’s én---------- nem
érhettem a’parthoz. A’bizonyos ut. után kutató szét tekintgetésimet 
a’ nevekedő setétség rövidre szabta, ’s az egyszerű tájék csendjét 
csak a’ megsebesített vad ollykori lármája zavarta-fel. — Az egész 
természet valami nagyra látszék várakozni. Sem előre sem hátra 
lépni nem mertem; midőn aggodásim közt a’ kétes jövőről, hirtelen 
lárma hallatszott. A’ többszer viszonzott dördülést, a’ lassú ’s ren
detlen morinolást iszonyú csattanás váltotta-fel, mintha sziklák 
hasadnának szét. Nagy réiniilésbe hozott az alattam ingadozó jé g , 
melly néhány pillanat után ropogva pattant szét, ’s a’ viz habozva 
ömlött-ki a’jég nyílásán, és csak hamar el volt körültem minden áradva.

Még egyszer elhatározám magamat a’ talán lehetséges vissza 
kerülésre; már eltaláltnak véltem az igazi utat, midőn hirtelen egy 
gyenge jég-lap csiiggeszté bátorságomat. Félékenyen, de előre vigyáz
va lépdeltem körül a’veszélyes helyet,’s vissza tért nyugalmam után
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elhatározám utamat csak bizonyos irány mellett folytatni a’fenyegető 
veszély elkerülésére. — De mellyik a’ bizonyos ut? A’ partot Injába 
törekedtem kiismerni; csak a’ fa-ágak közti szél süvöltése árulta-el 
közellétét. Ollykor ollykor egy erős, hóval jéggel ’s esővel elegy, 

-szélcsapás támadt, ’s engem tökélyes homályba burkolván majd nem 
kétségbeesésre vitt. (iyakor kilőttem csőmet, hogy szükségi [dur
ranásai telepedési helyünkről valakit segítségre hozzanak; — de 
hasztalan.

A" vész nőttön nőtt, ’s az olvadó jég szétdurranásai távuli dör- 
dülésként hangzottak-el. A’ félelem’s fáradtság már szédülttétettek; 
csőmet elvetettem, ’s a’ szél és vész ellen futván velek harczolni 
valódi éleményem volt. Minden léptem alatt ropogott a’jég; a’halált 
szemléltem már előttem; majd futni majd maradni akartam.

Ez alatt egészen besetétedet.t; a’ rémülés ’s fáradságtól elbá- 
gyasztva ’s köpönyegembe burkolva a’ viz-hulláinoktól ostromlott 
jég-lapra dűltem. Ejfél tájban a’vész lecsillapult, a’ felhők szét oszol
tak , ’s a’ nyájas holdnak homályos világa elijeszté a’ setétséget. —■ 
A’ jég-pattanások még több óráig tartottak ; végre a’ jeget alattam 
hajlongni ’s lebegni éreztem. — Ijedve ugrottam-fel; szét tekinték, 
’s a’ tó már tökélyes hullámokat vete mindenfelől. Ekkor elhomályo
sodtak pillanatim, minden lejtett ’s futott előttem; a’ szél s^völtése 
’s a’jég-daraboknak egymáshoz ütése rémletes volt. Egy jég-darab 
a’ másikra terült, ’s a’ következők ellen mintegy védfalat képzett, 
mellyek azonban, a’ többiektől hányatván, az elsőkre tornyadoztak- 
fel, ’s ritka alakú piramisokat vagy hegyeket formáltak. Ezek a’ 
távul homályában szüntelen nagyobbakká nőttek, ’s majd, mintegy 
varázs pálczával megilletve egyszerre dördülés, ’s moraj közt: eltűntek.

Azon jég-lap, mellyen én valók, nagy ’s v astag volt; de más 
darabok tolódtak reá , ’s mintegy4 - 6  lábnyi hegygyé nőtt. En en
nek csúcsán egyenest álva zavart képzetekkel néztem az előttem 
mutatkozó természet látványát. Kevés idő után a’ szél ismét felhábo
rodott, ’s engem jég-halmommal együtt a’ viz kiömlésének hajtott; 
nyugtalanságomat ’s félelmemet a’vergődés reménye szétoszlatá; de 
egyszerre úszó jég-szigetem olly erős ütést kapott, hogy rajta az 
egyensúlyt, elvesztvén majdnem a’ tóba estem. Nem kis erőködéssel 
mászhattam-Fel ismét a’ jég-csúcsra; de most örömmel vettem észre 
jég-szigetem helyzetét a’ kalandom első soraiban érintett folyam 
medrében. A’ partot tőlem még mintegy 30 toise-i szélességű ke
mény jég zárta-el, ’s egy kis vonakodás után neki bátorodva ugrot
tam jég-hegyemről a’ folyam sima fedelére. — Mentemben alig mertem 
a" jeget érinteni, tartván az átesett veszélytől, ’s végre egészségesen 
kiértem rémes kalandjaim után a’ szárazra. fVegz. hiiv.J
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B é c s i  k a l a n d o i n .  (Folytatás.)
Gyenge kímélettel viszonzá a’ hadnagy: „Házasságunkat egy 

magyarországi curiának mondhatnák, mellyből a’ dón ranudoi tekin
tetesség zivataros időben ki nem mozdulhat. Az asszonyt mindig för
getegnek vélem.“ — Máli szemeit boszonkodva feleinelé, és eper-száját 
harczra készité^ de Szel—nyi rögtön belévága: „Aprilban; a’jóltevő 
nap szelíden hat rajta keresztül, és a’ kéj-szemek olly hamar meg
engesztelhető fényében a’’ csendes örömnek szivárványa támad.44 —■ 
Ez kézzelfogható irónia vala, de a’ két okos leányok valóságnak 
hinni szinlették, nehogy a’ csintalan katona további sértő hasonli- 
tásinak kitéve legyenek. „Katonával nem jó szembe szállani — mondá 
nevetve Máli — ők a’ tüzet megszokták, és győzni születtek.44 — 
Most a’ f i a t a l  tiszten lön a’ rend elpirulni; őigen is érté a’keveset, 
és kardját (Máli nagyon szereié a’ v é t l e n  epithetont hozzá csatolni) 
fehér köpönyegébe szorgalmasan eldugván, utósó czukorszeletét a’ 
maderaiban áztatá, cs nevetni készült. — Marry komoly szivében 
a’ katona delisége, linóm viselete, és tüzes pillantásai hatalmas rést 
törtek; a’ szerelem varázs-zászlója vala kitűzve béke-arczán, és a’ 
győző, talán e’mezőn többszer, egész tábori hangászatlal foglalta-el 
irigyelhető helyét. O tőlünk félig elfordult most, és csak Marry val 
látszék gondoskodó lenni. En Málinak inprompt u verseket irkáltam 
az éteklajstromra, és a’ tulni Hébe uj hegyaljait tett élőmbe. Ez 
sziveinket jobban kiderité; a1 nap melegen sütött az ablakon keresz
tül , midőn felugrottam. ,,A’ kertbe44 szállá Máli, 's e’ jelszóra a’ 
katona karját ajálván urnájának, én Málival jövendő pseudosógoroinat 
vigan követéin,

A z  a n g o l k e r t .
A' kastél napnyugoti térés udvarán keresztül csipős észrevételek 

és viszontorlatok között az angolkertbe jövénk. Téli gyászba öltözött 
a’ természet; a’ remény, ifiúság, ’s élet kéjszine sirba szállá; még 
is az inneni gyönyörű kilátásra tavaszi reggelt varázsolva, megcsa
latott szemeink örömtelve csíigtek az idegen hon szép virányain. Ár
ván hordozza hideg keblében habjait a’bús patak; partjain nem nyíl
nak virágok; a’lehullott lombok, mint a" szenvedőnek boldog napjait 
idézve, csendes búval nyögdelnck alattunk, éséjszaki szellő hattyú
dalát zengi elhunytokra. Mi is elnémultunk, mintha a’természet nagy 
szunytát ünnepclnők. — Marry setét szemeit kimondhatlanlágy ér
zéssel felemelő (még illyen szépnek soha se láttam), és Szel—nyihez 
fordulván a’ csendet félbeszakasztá szinte reménytelen hangon pa
naszolva : „így mul-el minden !44 — Ez nyalka barátom szerelmi esküit 
érdeklé inkább, mint a’ téli \ irány szomorúságát. Szel--nyi ment
séget l á t s z o t t  az i g a z  vádra keresni, és találni is, a’mint Marry

a
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profilarczából szemüvegeim segédével kinézhettem. Mondom: l á t 
s z o t t ;  mert a’ jóval előttünk haladó pár azután olly lassú hangon 
és érthetlenül csevegett, mint sok nagy u r , ha lovain és kutvájin 
kiviil egyébről is próbál szót váltani. Mondom i g a z ,  mert mi 
nem inúl-el a’ katonánál ? A’ nádszál erős tölgy hivségéhez képest és 
oplicai képek szerelmes érzései, láttuk is , nem is. — „En pedig, 
mondá a’ vig szeszélyű Máli, szeretem a’ téli csendet, a’ természet 
közönséges kipihenését; mert ismét szives örömmel várom a’ tavaszt 
"s virágait. És nem boldogabb-e az ember bizonyos reményével, 
m inta’ puszta jelen való bírásával ?“ — Habozva állék előtte. A’ 
csintalan leány szerelmemet akarja kigunyolni, az én forró, változ- 
hatlan szerelmemet, melly már szivemben mélyebb gyökeret v e rt, 
hogysem belőle életfám megsértése nélkül téphetném-ld többé. O 
bajomat tudta, üe  mit nem tud és lát az okos leány, ba minket 
kínozni akar; és nem feledteti-e cl csak egy bájpillantással ismét min
den bajunkat ? Hlyen pillantás, mellyet egy gyenge kézszoritás követe, 
volt a’mostani; és, mint az aeolodiconnak elhaló mély behatásű szelid 
accordjai, lebegett tavaszi rózsa illatjával fülembe égi hangja: „én téged 
reményiek.44 Képzelheti-e valaki helyzetemet? találok-c szavakat ér
zelmimnek ? mellyek, mint a’távul kéklő styriai bérczeken tavaszi légtől 
ihlelte milliónyi bájvirágok, válták most fel egymást örömittas szi
vemben. Egy tündérélet nyilt-meg előttem. — Nem-nem, én képtelen 
valék féket kötni kitörő indulatimnak; keblemben az egész világ kéje 
feküdt, vérem hevült mint a’ júniusi nap , és reszkető de eros ka
rokkal mellemhez szoritám a’ levarázsolt mennyei cherubot, földi 
ajkát keresve. — „Bravó barátom! — kiállta vissza Szel--nyi, e’ 
pillanatban a’ legfalálisabb huszár a’ világ hátán, és megijedve csu- 
szott-ki Máli athleti ölelésemből — te az egész férjíinemnek dicső pél
dája vagy; már több hetes házas, és még olly szerelmes !44 — Máli 
arcza a’ lenyugvó napban úszó havasi tetőhez hasonlita; én minden 
boszűm mellett a’ quasijanusi hadnagyra vig voltam, mint a’ felettem 
ragyogó ég , a’ keresett csókra első alkalmat várván.

A’ kertnek nagyobb részén a’ nem igen csinos gyár terjed-el; 
ennek is több mint fél része romlandó. Itt áliánk most mind a’négyen; 
a’ felvigyázó előttünk, ki a’ gyárművek felől adandó közelebbi tudó
sítás helyett csonka dátumokkal sérté hisf oricus füleimet a’ helynek 
évkönyveiből. Marry arczán szelid örömfény derült-el, és a’ tiszt 
jobbomat erősen megragadván titkon suttoga: „én a’ legboldogabb em
ber vagyok; — barátom milly leány!44

Egy óranegyed alatt átnéztük az egész gyárt,’s miután virágzóbb 
léteit óhajtanánk neki, és a’ felvigyázó hamis adatait való adatokkal 
honoráltuk volna meg, a' hosszú épületen', egy romlékony hidon, és
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két Icdült törzsökön fúl érvén, az, egész világgal megelégedve a’ 
vendégfogadóba sieténk vissza, mert a’ nap már lladen hegyeihez 
erősen közelile, és én adott szavamat a’ kisasszonyoknak lóveszté
vel is megtartani akartam. Jankó és a’ hadnagy kocsisa kényelme
sen szívták a’ császárdohányt egy család gyermektől körülvéve a’ 
kőpadon. „Három óra alatt Bécsben — kiálték Jankónak—in
duljunk !“ — „Én vacsorára Sopronban44 mond kocsisának a’ hadnagy. 
Máli visszaadó tett Ígéretemet, és arra kért, hogy a’ lovakat felette 
hajtva ne kinoztassam; egyébiránt is ők igen szeretnek estve menni. 
—„Az éj gyönyörű lesz44 sohajta M arry,’s fekete szemeit a'búcsúzni 
induló hősre einelé, mintha mondani akarná: „mért nem te is velünk?44 
■— A’ vendéglő terembe léptünk. „Barátom — szólla-meg titkon 
Szel—nyi az Ali pascha alá álva — éu becsületes ember és Magyar 
vagyok; annyi vagyonom van, hogy belőle többen is elélhetünk; 
ha segít az Isten (és itt egy szives csókot nyomott számra) nem sokára 
én — sógorod leszek.

Én a’ r i t k a  katonát csudáivá néztem, ki ismét Marry hoz szö
kött , a’ szép, valóban szép Marryhoz, ki könybe borult szemekkel 
a’ közelgő elválást keseregve nézett-ki a’ téli szomorú virányra, 
mellyen hidegen égett a’ váló napnak utósó csókja.

Máli gyémántgyűrűjével nevemet metszé az ablakra; én a' nélkül, 
hogy észrevenné, háta megé lopódzék, és hófúvta nyakát tüzesen 
megcsókolám. Neheztelni látszott vakmerőségemért a’ még is ked
vesen meglepetett leány, de a’ huszár semmit se vett észre , és igy 
a’ büntető szemek tüznyilaegy kimondhatlan lágy fénysugárnak en- 
gede, mellyben, mint a5 végetlen csillagok szelíd tüze a1 kelő nap 
lángjaiban, örökké elmerülni akartam. „Augen, ihr geliebten Au- 
gen, meiner Herrin lichte Sterne !44 szavalék Körner gyönyörű éne
kéből, és enyelegve emeltem uruém két kezeit hőarezomra, nehogy 
ennyi fénytől megvakuljak. A’ hány iró minden nyelvben irt és irand 
még a’ szemekről, e z e k  ismeretlen kecsét, e z e k  mély behatását, 
ezek varázsvilágát soha eléggé elő nem találja. Két lelkek ezen 
szemek; gyönyör és bú lakik tükrében; s z e r e t l e k ,  mond az 
egyik; n e m  s z e r e t l e k ,  a’ másik; és még is mindketten moso
lyognak ; égi világ sugárzik mindenikből. Ha büntet is az egyik és 
komoly haragba merül; reményt nyújt a’ másik; mennyet, merész
séget ad. Hanem egy édes léleksugárban fognak együvé olvadni 
ezen kéjlángok, mellyel halni vagy élni megyek; — mert kin lakik 
bú és öröm között most.

„Isten veliink“kiálta Szel—nyi, és Marry kezét ajkához nyomván 
két minutumi csókot tüzelt reá. „Mint mondám pajtás — hozzám 
fordulva — akaratom és szivem egy!44
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M a r  r  y „két hétre, úgymond, Bécsben látjuk; el ne felejtse: 
Ilimmeli>fortgasse Nro 947.“

Sógorom in spe udvariasan köszöntve quasifeleségemet, és en- 
gemet: atyaiiasan átkarolván könnyű hintójába ugrott, és szép hónába 
vitték négy tátos deresei. Marry vagyás-pillantatokkal követé őt, 
mig látta; azután utósó könnyét batiszt kendőjével megszáritván 
k é rt, hogy mi is útnak induljunk. Kocsisom háromszor pattogtató 
czenki módra ostorát, a’ kisasszonyok háromszor fűzték nyakukra 
a' boát, és köpönyegüket szorosabban összekapcsolván az egészen 
behúzott kocsiba bújtak. A’ lélekisineretes vendéglő szerencsés utat 
kívánt, és mi Bécs felé repültünk. Már az előtt megkért Máli, hogy 
a’jóval hosszabb Laxenburgi útnak tartatnék, nem kis hévvel meg
mutatni akarván, hogy arra még egyszer olly jó az u t, és kelle
mesebb. Én a5 megvetett utat a’ laxenburgival együtt elég sokszor 
jártam-meg, és egyenlőnek találtam; igaz hogy ezen utósó kelleme
sebb a’ mindig magokat felváltó szebb és szebb kilátások végett, de 
most setétben alig fogunk a’ minket Becsig kisérő gesztenyefáknál 
többet láthatni, mindazáltal én engedtem, mivel Máli akarta, ko
csisomnak a1 lassabb menést érzéketlen szivére kötvén.

( Végzet küvetkezik.J

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
K ő b e l i  á l l a t o k .  —  D o n  A n to n io  de U i l o a  e m l í t i  , h o g y  sa já t  

s z e m e iv e l  lá t ta ,  m időn  M a d r i d b a n  a ’ k i r á ly i  sz o b r á sz  b i z o n y o s  m á r
v á n y -d a r a b o t  k e t té  h a s i t ta tv á n  annak b e lső  r é s z é b ő l  két  b o g á r  tűn t  e lő .  
T e s t á l lá s u k b o z  a lk a lm a z o t t  ü reg e  a ’ m á r v á n y n a k  t i s z tá n  k iv e h e t ő  v a la ,  
m p l ly  a n n y ir a  el v o l t  z á r v a  a ’ k ü lső  l e v e g ő v e l  k ö z ö s ü lé s tő l  , h o g y  l e g 
k iseb b  h a sa d á s t  v a g y  eret  se  l e h e te  f e l fe d e z n i ,  m e l l y  ezt  a' k i i l  l e v e g ő 
v e l  k ö zö sü lésb e  h o z h a t t a  vo lna .  í g y  o t ta n  le v e g ő tő l  e lz á r v a  k e l l e t t  
f e k ü n u ie k  fe ls z á m ith a t la n  id ő k tő l  f o g v a ;  m ost  p ed ig  a' k ü ls ő  le v e g ő  
h o z z á j o k  j á r u lv á n ,  m o z o g n i  k ez d te k  —  de n eh án y  p i l l a n a t ;  — ’s m á r é l e t  
n é lk ü l  v a lá n a k .  —  P r i m e  ur  , a ’ ro u en i  a k a d ém ia  s z o b r á s z a  is e m l i t  
e g y  eh e z  h a so n ló  j e le n e te t .  M int  m o n d j a ,  E c r e t t e  v i l i é  b e n  e g y  
f e le t t e  k e m é n y  kődarab  e l ő t t e  k e t té  h a s i t t a t o t t ,  m e l ly n e k  h o ss za  h ozzá  
v e t h e tő le g  n é g y  —  v a s t a g s á g a  p e d ig  két  láb  le h e te t t .  E nnek  éppen  k ö 
zepén rejtező  b iz o n y o s  ü regb en  e g y  k isded  v a ro s  béka  t a l á l t a t o t t ,  m e l l y 
nek  so r sa  a ’ k ü ls ő  lev eg ő n  éppen  az l e t t  k e v é s  p e r e z  m úlva  , m e l ly  a ’ 
fennebb e m l í te t t  k ét  b o g á ré  v o l t .  —  M i s  s ó n  „ o l a s z f ö l d i  u ta z á sá b a n 11 
á l l í t j a ,  h o g y  T i v o l i  k ö rn y é k é n  t a lá l t a k  e g y  szép  m á r v á n y -d a r a b o t ,  ’s  
f e ld o lg o z á s a  közben e g y  n a g y  rák  b u k k a n t -k i  b e lő le .  —  P r y s o n n e l  
u r  k i r á l y i  orvos  G u a d c l o u p e b a n  k u ta t  á sa tv á n  , m é ly en  a ’ f ö ld  
k eb léb en  , a ’ köves t e rü le tb en  , t a lá l t  b iz o n y o s  zö ld  b é k á k a t , m e l ly e k e t  
f e l h o z a t v á n ,  é lv e  m a r a d t a k , ’s a ’ tö b b ie k h e z  mindenben h a s o n l í to t ta k .  
—  15 o n a n i pedig  m o n d j a ,  h o g y  az  o la s z  fö ldön  k ő s z i k l á k b a n ,  mel-  
l y e k  k e t té  h a s i t t a t t a k ,  é lő  ha lak at  l á t o t t ,  h o lo t t  az üregek n ek  , m el-
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ly e k b e n  r e j t e z t e k ,  h ason lóan  l e g k is e b b  k ö z ö sü lé s e k  se  v o l t  a' le g s z o r o 
sabb v i z s g á la t  sz er in t  i s  a ’ k ü l s ő  le v e g ő v e l .

F é n y  h e g y i  L a n r a .

S z o k a t l a n  h o s s z ú  é l e t k o r .  B iz o n y o s  a n g o l  h ír la p  követ 
kező  s z o k a t la n  h o ss z ú  é l e t k o r o k a t  sz ed e tt  ö s s ze  S ü d w a l l i s b ó l .  Iván  
Y o r a t h ,  k i  1021-be n  j u n iu s  17-kén  te m e t t e t é k -e l  , m i n t e g y  180  e s z te n 
dőt  é r t - e l .  —  Y orath  I l l é s  1 0 6 8-ban  feb ru ár  13-kán e l t e m e t t e tv é n  177  
e sz te nd ő s  v o l t .  —  A ’ L a n w it -M a jo r  tem p lo m b a n  e g y  k ö v ö n  k ö v e tk e z ő t  
o lv a s h a t n i :  , , l t t  f e k sz ik  V o s s  M áté  t e s t e ,  1531 , é l t  129 e sz te n d ő t .“  —  
T h o m a s  ap Iván , ap l l h i j s  a ’ n e v eze tes  b ard u s  , m aga  v a l l ja  m a g á t  
1 3 0  e s z t e n d ő s n e k ,  ’s e ’ v a l lo m á s  után m ég  b iz o n y o s a n  11 e s z t e n d ő t é l t . —  
J. W i l l i k i r  C um berlandből  112  e sz te nd ő s  v a l a ; és  W i l l i a m  B i l l i n g s  
T a ir s ie lh e a d b e n  1679-ben  1 1 4  e sz te nd ő t  v i t t  m a g á v a l  s ír jáb a .  M is tr e s s  
W a r r e n  a ’ d u b lin i  g r é f s á g b ó l  1 1 2  e s z te n d ő s  v o l t ,  m időn 1 8 0 8-ban  m eg
h a l t ;  t e s t v é r b á t y ja  p e d i g ,  k i  k é t  e s z te n d ő v e l  k éső b b en  h a l t-n ieg ,  1 2 0  
es z te n d ő t  é r t - e l .

K Ű L Ö N F É L  E.
A ’ B e d u i n o k  M a r s e i l l e  v á s á r a i b a n .  A ’ m a r s e i l l e - i  n a g y  

v á sá r o k b a n  lege'rdekesb lá t v á n y o k  k özé  ta r to z n a k  a ’ B e d u in o k  , k ik  o t t  
A l g i e r b ó l  sz á m o sá n  ’s cs a lá d o s á n  je le n n e k -m e g  a ’ leg ő szeb b  n a g y a p á té i l  
k ez d v e  eg észen  a ’ k is  c se c se m ő ig .  A ’ férjf iak  v i s e le t é  e g y  f e k e te  v a g y  
s z e n n y e s - ta r k a  szinti a l s ó  sz o k n y á b ó l  á l l ,  n te l ly  m in t e g y  t é r d ig  é r ;  
ezen  k ív ü l  v i s e ln e k  e g y  h osszah b  ruhát  i s  sz in tén  v á s z o n b ó l , ’s  ez  fehér;  
k ö zö n ség e sen  p a lá s t  g y a n á n t ’s v a la m in t  eső  és  nap e l le n  e g y i r á n t  é ln e k  
v e le  , só t  m ég  éj je l i  t a k a r ó u l  is .  L á b a ik o n  b őrből  fé le z ip ő k e t  h o r d o z 
n a k ’s fejűken v a la m e l ly  sz en n y e s  tu r bá n t .  K é t  h o ss z ú  szép h a jfü r t ,  m el-  
l y e k  m ind k é t  r é s zrő l  n y a k ig  l e c s ü g n e k ,  v o l t  az  e g y e t l e n ,  m i ö l t ö z k ö 
d és i  c s ín r a  m utat .  T e rm etü k  nem igen  é k e s ,  de h o ss z ú  b a ju s za ik  v a la m i  
m a r c z ia l i s  t e k in te t e t  adnak n e k ik .  A z  a s s z o n y o k  c sa kn em  e g y f o r m á n  
ö l tö z n e k  fé r j e ik k e l .  S z in té n  azon  t a r k a ,  r ö v id  a l s ó  s z o k n y a ,  é s  s z i n 
té n  azon  bő fehér  v á sz o n -k ö p ö n y e g  , de a ’ m e l l y e t ,  v a la m in t  a ’ S p a n y o l-  
n ék  m a n t i l l á j i k a t , fe jőkre  hajt ják .

A ’ d u  p p I á n l á t ó .  Me'nusi F r a n k fu r tb a n  e g }7 e s e t  adá  m agát  e lő ,  
m e l l y  a ’ „ d u p p lá n  lá t á s “  k örébe ta r to z ik  , “s e n n é l  f o g v a  a ’ , l é l e k lá tó k -  
n a k ‘ ig en  k ed v es  h ir  lehet  ; noha a ’ p s y c h o lo g o k  a z t  egészen  te r m é sz e t i  
u tó n  fe j th e t ik -m e g  , m int  m ondják . E g y  16  e s z te n d ő s  l e á n y k á t ,  ki  é p 
pen h im v a r r á ss a l  f o g la la to s k o d e 'k , a n y ja  e l s z ő l l i t o t t , ’s v a la m ié r t  a ’ v á -  
ro sb a  k ü ld ö t t .  A ’ l e á n y k a  v is s z a  jő v é n  ism é t  sz obájáb a  m e n t ,  h o l  ön  
m a g a t  p i l la n tv á n -m e g  a ’ varró  ráma m e l l e t t  ü ln i  rém ü le té be n  nem v a l a  
k é p e s  h e ly é b ő l  m o zd u ln i ,  l l l y  h e ly z e té b e n  l ö n ,  h o g y  e g y i k  b arátné já -  
t ó l  m e g l á t o g a t t a t n é k , ki  ót  e s t i  t á n c z m u la t sá g r a  m eg h iv á .  A ’ d u p p lá n  
l á t ó  k ö z ié  bará tné já v a l  az  e s e t e t ,  de s z e m é ly m á s s a  m ár  m o st  e l t ű n t  
v o l t  ; v ég re  a ’ l e á n y  m e g ig é r é  , h o g y  a ’ t á n e z r a  m eg je le n .  A ’ k ir e n d e l t  
időben  v a lób an  o t t  i s  v o l t  ó, ’s mind a ’ két  e l s ő  tánezban  r é s z t  i s  v e t t  
a ’ n é lk ü l  , h o g y  m agában  le g k ise b b  v á l t o z á s t  i s  é r z e t t  v o ln a .  A ’ har
m adik  tá n c z  k özep én  azonban e g y s z e r r e  ö s s z e r o g y i k , ’s  m időn s e g í t s é 
g ére  s i e t n é n e k ,  m ár az  é lő k  számában nem v o l t .
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F o g a d á s .  N em  r é g i b e n ,  m int  a ’ „ G l o b e “  e m l í t i ,  két  ur  foga-  
<lott a ’ lon d on i  h idon  , h o g y  e t t ő l  k ezd v e  a' l e g k ö z e le b b i  t i z e n k é t  
t e m p l o m b a  e lmen vén , azokban  m ind ö ssze  i s  nem fo g n a k  s z á z  
e m b e r t  ta lá ln i .  A z  e l s ő  tem plom ban  2 0  s z e m é ly t  t a l á l t a k ,  a ’ m á s o 
d ik ban  h a to t ,  h arm adik b an  az e g y h á z f i t ,  n e g y ed ik b en  e g y  ö reg  a s s z o n y t ,  
ötödikben  két  h a r a n g o z o l , h a to d ik b a n  n é g y  k o l d u s t , ’s i g y  t o v á b b ;  de 
mind a ’ t i z e n k e t t ő t  e g y b e v é v e  nem l e l t e k  sz á z  s z e m é ly t .

K é t  s z á z  t i z e n n é g y  ü t ő d .  E g y  h ó n a p pa l  ez  e l ő t t  U p sa lá -  
lian e g y  svéd  o r s z á g i  h a lá sz  h a l t -m eg  , k i  s z á z  n y o l c z v a n  e s z t e n 
dős v a l a ,  ’s  m aga  u tán  k é tszáz  t i z e n n é g y  u tó d o t  h a g y o t t .

J E L E S M O N D Á S .
C s e r m e l y .  É l e t .

A* cserm el i 'k e  s i e t ,  de h o v á ?  nincs t u d v a  e lő t tü n k .
E ls ie t  é l tü n k  i s ;  h a jh !  de k i  tud ja  h o va?

S z e 1 1 1 111 i k 1 ó s y  u tán  S. S a r o l t a .

S z é p s é g .  J ó s á g .
N é z d  a ’ r ó z s a -k e b e l  k i b o r u l ,  majd i l l a t o s  ö l l e l  

D i s z l ik  a ’ b ü s z k e ;  de k is  dér e le m é sz t i  k ec s é t .
K ép ed  e z ,  ah s z é p s é g !  de t e k in t s  j ó  l á n y k a  a m o tt  a ’

Z a j ló  t en g er  ö lén  a ’ v ih a r o k  k ö z e p e i t
S z á z a d o k  ó ta  e r ő s  á l lá s ú  sz ik la -d a ra b ra ,

M in d ig  v i s s z a  v éré  a ’ h a b o k a t  ’s s z e le k e t .
T ü k r ö d  e z ,  ah j ó s á g !  Jó l é g y  hát  l á n y k a ;  h isz e n  csak  

A ’ j ó s á g  t a r t ó s ;  szép  kecse  v e s z tv e  l e h u l l .
M i s k o l t z y  I s tv á n .

M a x i  m á k .  N em  a z o n  k e l l  l e n n ü n k ,  h o g y  s o k á i g  é l j ü n k ,  hanem  
h o g y  j ó l .  H o s s z ú  az  é l e t ,  ha  t e l j e s .  S e n e c a .

A ’ v i lá g  tö b b s z e r  ju t a lm a z z a  a z  érdem  s z i l i é t ,  m in t  m agát  a z  ér 
dem et.  R o c h e f o u c a  ü l d .

G n o m á k  V á c z r ó l .  R e m é n y  és tü r ö d e lem  k ö z t t  várja  az  ember  
a' jö v e n d ő n e k  b á j - f é n y é t , ’s  h o s s z a s  f á r a d ts á g  é s  m unka  u tá n  m o s o ly g ó  
n a p fé n y  h e l y e t t  m ind en ü tt  k o m o r  b o r ú r a  ta lá l .

S o h a  se v i s e l t e t ü n k  m ások  irá n t  o l l y  e l l e n s é g e s  i n d u l a t t a l , m int  
m időn  m a g u n k n a k  e l l e n sé g e i  v a g y u n k .  N .  J á n o s .

S z ó r e j t v é n y .
K é t  szó ta g  az  e g ész .  K é t  e lső b e tű je

I t a l o k  *8 é t k e k b e n  szo k o t t  é r e z t e t n i .
D ís z t  j e l e n t , f á t  h a s i t , ’s vonás  k é t  v ég ső je  

M a r h á d tó l  szoko t t  v o l t  a z  eg ész  e j t e tn i .
F o r d i l s d - m e g  v é g - h á r m á t , fő  t a g j a  t e s t e d n e k
’S e sz köze  az  h i d d - e l  m a jd  m i n d e n  tei tec^v^k.

M ag )  a r - C s é k e i '  K o r d a  T e r é z ,

E l ő b b i  r e j t v é n y :  b ő r  ’s a ’ t.

S z e rk e z i  1\ ó t  h  k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz  S6. szám.

Nyoin t.  T r a t t n e r - K á r o l )  i ,  ú r i  u tsza  ö l2 .
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